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ZAKONSKA IN TEORETIČNA 
PODLAGA ZA UČENJE SLOVENŠČINE 
KOT DRUGEGA/ UČNEGA JEZIKA
Zakon o osnovni šoli v 10. členu pravi, 
da imajo otroci, ki so tuji državljani 
oziroma osebe brez državljanstva in 
prebivajo v Republiki Sloveniji, pravi-
co do obveznega osnovnošolskega iz-
obraževanja pod enakimi pogoji kot 
državljani Republike Slovenije in da 
se zanje organizira pouk njihovega 
maternega jezika in kulture v skladu 
z mednarodnimi pogodbami. V Beli 
knjigi o vzgoji in izobraževanju v Re-
publiki Sloveniji (2011) med načeli in 
cilji nadaljnjega razvoja osnovne šole 
sodi načelo oblikovanja in širjenje 
nacionalne kulture in spodbujanje 
medkulturnosti.

V Strategiji vključevanja otrok, učencev 
in dijakov migrantov v sistem vzgoje 

in izobraževanja v Republiki Sloveni-
ji (2007, 6–7) otrokom priseljencem 
pripada pravica do dodatnega pou-
ka slovenščine (v splošnih zakonih in 
zakonih VIZ-a) glede na njihov prise-
ljeniški status. (Prim. spodnjo pregle-
dnico.)

Stanje glede dodatnega poučevanja 
slovenščine je neurejeno, je zapisano 
v Strategiji vključevanja otrok, učencev 
in dijakov migrantov v sistem vzgoje 
in izobraževanja v Republiki Sloveni-
ji (2007), za poučevanje slovenščine 
kot drugega/učnega jezika ni ustre-
znih učnih načrtov in učnega gradi-
va. Število ur ni opredeljeno, določen 
ni niti profil učitelja, ki v šoli izvaja 
pouk (učitelji so brez ustreznih znanj 
ali pa so neustrezne izobrazbe – uči-
telji drugih predmetov, pedagogi, 
svetovalni delavci). Prav tako niso 

urejena izobraževanja, na katerih bi 
učitelji pridobili metodično-didaktič-
na znanja za poučevanje slovenščine 
kot drugega/učnega jezika. 

NAČIN IZVAJANJA POUČEVANJA 
MATERNEGA JEZIKA KOT DRUGEGA/
UČNEGA JEZIKA V NEKATERIH 
EVROPSKIH DRŽAVAH IN V SLOVENIJI
V nekaterih evropskih državah, kot 
so Avstrija, Nemčija, Finska in Švica, 
šole nudijo tako pouk uradnega jezi-
ka države kot pouk maternega jezika 
otrok migrantov. Pouk uradnega je-
zika države kot drugega/učnega jezi-
ka je na voljo že v vrtcu, v šoli poteka 
bodisi vzporedno (posebne skupine), 
integrirano (redni pouk) ali dodatno 
ob pouku (npr. dopolnilni pouk na 
Finskem), lahko tudi v obliki inten-
zivnih tečajev (npr. Nemčija, Švica), 
tečajev ob všolanju, podpornih teča-
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jev (npr. Švica) itd. Namenjenih mu 
je do 18 ur na teden (Avstrija) ali pri 
intenzivnih tečajih do 10 ur na dan 
(Nemčija). Pouk maternega jezika 
lahko poteka v obliki izbirnega pred-
meta, neobveznega dopolnilnega 
pouka (npr. v Avstriji), kot prvega je-
zika znotraj rednega programa (npr. 
Finska), v obliki tečajev maternega 
jezika in kulture (npr. Švica). Finski 
zakon o osnovni šoli celo dovoljuje, 
da izobraževanje delno ali v celoti 
poteka v maternem jeziku otroka 
migranta.

Na finskih šolah z otroki migranti 
je eden izmed učiteljev zadolžen za 
koordinacijo, vodenje in svetovanje, 
pomagajo si tudi s sistemom učen-
cev tutorjev. Poleg jezikovnega pou-
ka otrokom nudijo uvajanje v finsko 
kulturo in različne predmete. Tudi v 
Švici poznajo spremljanje, vodenje 
in usmerjanje novosprejetih otrok s 
pomočjo izkušenega učitelja (obstaja 
možnost dodatnega učitelja v velikih 
razredih ali razredih z velikim števi-
lom tujejezičnih učencev). Organiza-
cija pouka in ocenjevanje sta veči-
noma fleksibilna. Če je znanje nem-
škega jezika pod ravnjo povprečja, 
se v prvih dveh, treh letih v Švici ne 
ocenjuje. Slabše poznavanje jezika se 
na Finskem upošteva tudi pri ocenje-
vanju drugih predmetov. Medkultur-
nost je (npr. na Finskem, v Berlinu) 
vključena med cilje izobraževanja. V 
večini primerov morajo imeti učitelji 
dodatna znanja. Poudarjena sta tudi 
sodelovanje s starši in integracijska 
vloga sošolcev, katerih državni/učni 
jezik je njihov prvi jezik (Strategija 
vključevanja otrok, učencev in di-
jakov migrantov v sistem vzgoje in 
izobraževanja v Republiki Sloveniji 
2007).

Za sistemsko podporo pri uspešnem 
vključevanju priseljencev se v Slo-
veniji izvajajo naslednje dejavnosti: 
uvajalnica, priprava razredne sku-
pnosti na sprejem otrok priseljencev, 
pouk slovenščine kot drugega/učne-
ga jezika, dveletno prilagojeno pre-
verjanje in ocenjevanje, individualni 
program, vključevanje v razširjeni 
program in medvrstniška podpora.

Uvajalnica, ki so jo razvili kot inova-
tivno obliko podpore na OŠ Koper, je 
pomembna oblika podpore vključe-
vanju; izvaja se zadnji teden avgusta 
pred začetkom šolskega leta. Otroci 
priseljenci imajo možnost spoznati 
šolo, šolske prostore (garderoba, te-
lovadnica, knjižnica, učilnice, jedil-
nica, stranišče …) in 
nekatere učiteljice 
in učitelje, ki so jim 
v tem tednu pripra-
vili različne dejav-
nosti, med drugim tudi obisk mesta 
oz. kraja. Otroci v tem času lahko 
predstavijo svoj jezik in kulturo, tako 
da na prvi šolski dan lažje in samoza-
vestnejše stopijo v novo okolje.

Razrednik pripravi razredno sku-
pnost za prihod otroka priseljenca, 
pogovorijo se z učenci, o tem, kako 
bi se oni počutili (ali so se počutili), 
če bi morali v drugo državo in ne bi 
poznali dežele in znali jezika.

Jezikovno-strokovno za poučevanje 
slovenščine kot drugega/učnega je-
zika skrbi Center za slovenščino kot 
drugi/tuji jezik na Filozofski fakulte-
ti Univerze v Ljubljani in na voljo je 
že kar nekaj specializiranih strokov-
nih gradiv, npr.: Slika jezika (Knez 
idr. 2010, 2012, 2013), Poigrajmo se 
slovensko (Vučajnk idr. 2009, 2011), 
Na poti k učenju slovenščine (Jelen, 
Klančnik 2013). 

Pouk slovenščine kot drugega/uč-
nega jezika naj se izvaja med pou-
kom, na začetku intenzivneje, nato 
naj učenec vedno več sodeluje pri 
rednem pouku. Za učenje uporablja-
mo tudi vse druge formalne in ne-
formalne možnosti na šoli (razširjen 
program, medvrstniška pomoč) in 
v okolju. Treba se je zavedati, da je 
učenje jezika večleten proces (Vižin-
tin 2013). 

Dveletno prilagojeno preverjanje in 
ocenjevanje je zakonodajno omogo-
čena možnost od leta 2008 naprej. 
Prilagoditve so različne: prvo leto 
učenci niso ocenjeni ali pa so oce-
njeni samo pri nekaterih predmetih, 
učence se preverja in ocenjuje samo 

ustno, individualno; podaljšan je čas 
pisanja, lahko tudi s pomočjo slovar-
ja, slikovnega gradiva in z dodatno 
razlago; uporablja se celo njihov ma-
terni jezik ali pa npr. angleščina; za 
učence priseljence se pripravlja po-
sebne prilagojene učne liste.

Za vsakega učenca 
priseljenca se iz-
dela individualni 
program. V indivi-
dualnem progra-

mu učitelji spremljajo več dejavnikov 
vključevanja (podatki o dosedanjem 
izobraževanju, dosežkih, močnih in 
šibkih področjih; doseganje napred-
ka pri učnih ciljih pri vseh učnih 
predmetih; doseganje napredka pri 
vključevanju v razredno skupnost in 
pri spoznavanju šole; oblike sodelova-
nja s starši in z lokalno skupnostjo).

V razširjenem programu (jutranje 
varstvo, podaljšano bivanje, dodatni 
pouk, dopolnilni pouk, pouk neob-
veznih izbirnih vsebin in interesne 
dejavnosti) so boljši pogoji za medse-
bojne odnose in za usvajanje jezika 
okolja, saj gre za neformalne oblike 
izobraževanja.

Medvrstniško podporo nudijo sošol-
ci in sošolke med poukom, tako da 
pomagajo z razlago pri učni snovi in 
pri domačih nalogah. Novopriseljeni 
učenci so hvaležni tudi za podporo 
v njihovem maternem jeziku, ki jo 
lahko nudijo le otroci priseljenci, ki 
so že nekaj časa tu in so imeli enake 
težave (Vižintin 2013).

KONKRETNI PRIMER DODATNEGA 
POUČEVANJA SLOVENŠČINE KOT 
DRUGEGA/UČNEGA JEZIKA 
V primeru, opisanem v prispevku, 
je tujejezičnost vezana na učenčevo 
dvojezičnost, ki je v tem primeru – 
glede na to da je učenec s statusom 
priseljenca prišel iz Bolgarije in v 
njegovem primarnem okolju govo-
rijo vsi bolgarsko – t. i. zaporedna 
dvojezičnost (in ne simultana, pri 
kateri se otrok nauči dva jezika že 
od samega začetka), saj je do 14. leta 
govoril samo bolgarsko, torej svoj 
materni jezik, nato pa se je s priseli-

Za vsakega učenca 
priseljenca se izdela 

individualni program.
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tvijo v Slovenijo začel učiti slovenšči-
no kot drugi/učni jezik. Slovenščina 
je zanj jezik, ki se 
ga je dolžan nau-
čiti in s katerim se 
lahko integrira in 
asimilira v sloven-
sko družbo. Pri na-
črtovanju in izvaja-
nju učnih ur slovenščine kot druge-
ga/učnega jezika je bilo vodilo, da 
»se ne sme pozabiti na psihično, ču-
stveno in socialno komponento pr-
vega jezika, ki ga je treba postaviti 
na pravo mesto in ga primerjati na 
vseh nivojih (fonetično, fonološko, 
leksikalno, morfološko, sintaktič-
no, semantično) z drugim jezikom« 
(Štrekelj, Ozbič 2008, 12). Vključeva-
nje učenca v naše kulturno in jezi-
kovno okolje je zanj zahteven proces 
in pri tem učenec potrebuje veliko 
učiteljeve podpore in tudi podpore 
sošolcev. 

Na prvi, redni šoli, v katero je bil 
vključen takoj po prihodu v Sloveni-
jo, je bil učenec zaradi neznanja jezi-
ka in s tem povezanimi učnimi teža-
vami izključen iz socialnih aktivnosti 
v razredu (večinoma časa pouka je 
preživel pri svetovalni delavki) in bil 
tako socialno izoliran, kar je še do-
datno negativno vplivalo na njegovo 
napredovanje pri učenju slovenske-
ga jezika, saj je bil prikrajšan tako 
pri usvajanju učnega kot socialnega 
jezika (komunikacije z vrstniki). Obe-
nem je vse to vplivalo tudi na nje-
govo samopodobo in slabo počutje. 
– Učenec je bil v naši šoli sprejet v 
razred (v program nižjega izobraz-
benega standarda) s šestimi učenci, 
takoj je bil vključen v interesno de-
javnost za pomoč pri jeziku in v logo-
pedsko obravnavo. Ko je bil s strani 
Ministrstva za izobraževanje, zna-
nost in šport odobren dodatni fond 
ur za poučevanje slovenščine, se je v 
novembru začelo izvajati intenzivno 
poučevanje slovenščine. Kar pomeni, 
da se je na naši šoli zgodil precejšen 
premik, saj je od začetka šolskega 
leta učenec aktivno sodeloval pri po-
uku in v razredu in se je takoj, ko so 
bili ustvarjeni pogoji, začel aktivno 
učiti slovenščino. 

Šolska svetovalna delavka ga je zaradi 
slabih socialnih stikov z vrstniki (imel 

je samo stik s svoji-
mi prijatelji iz Bol-
garije preko Facebo-
oka) vključila tudi v 
Dnevni center CSD 
(deluje od 13h do 
19h pod vodstvom 

delavcev CSD in prostovoljcev). V 
Dnevnem centru je učenec zelo dobro 
deloval, veliko je risal, učil se je igrati 
na kitaro ter se je dobro povezoval z 
drugimi obiskovalci centra. V okviru 
razširjenega programa je poleg inte-
resne dejavnosti, dodatnega in dopol-
nilnega pouka prejemal tudi dodatno 
podporo pri podaljšanem bivanju, 
predvsem pomoč pri domačih nalo-
gah. Medvrstniško podporo so učencu 
nudili sošolci med poukom, pomaga-
li so mu pri neznanih pojmih in pri 
reševanju nalog. Prav tako sta imeli 
kar dve učenki enake izkušnje s pri-
seljevanjem kot on – ena je Albanka, 
druga je hrvaško-srbskega izvora – in 
tudi onidve sta se priselili v času šola-
nja. Učenka hrvaško-srbskega porekla 
je učenca razumela tudi v bolgarščini, 
tako da je imel učenec tudi znotraj ra-
zreda jezikovno in psihično podporo.

OZNAČITEV JEZIKOVNEGA 
PROBLEMA
Učenec se je z vstopom v slovenski 
šolski prostor srečal s tremi ˝oblika-
mi˝ slovenščine: s slovenščino kot 
drugim jezikom oz. jezikom okolja, s 
slovenščino kot učnim jezikom in s 
slovenščino kot šolskim predmetom.

Za učenca se ni vedelo, kakšno je nje-
govo splošno predznanje in kakšno je 
razumevanje slovenskega jezika. Kot 
je že povedano, prvo leto na redni 
šoli v glavnem ni sodeloval pri pouku, 
ampak je preživljal čas pri svetovalni 
delavki, kjer sta delala predvsem na 
»preživetveni« slovenščini, torej na 
slovenščini, ki se uporablja v nefor-
malni ustni komunikaciji med sošolci 
in med drugimi, s katerimi je učenec 
v vsakdanjem življenju prihajal v go-
vorni stik. V prvem letu je torej šlo za 
pojav jezikovne diglosije, slovenščino 
je delno obvladal samo v njeni neknji-
žni zvrsti – v interesni govorici.

Preden je na naši šoli zanj začelo 
potekati dodatno poučevanje sloven-
ščine, smo se sestale vse učiteljice, 
ki smo z učencem povezane na tem 
področju: razredničarka, učiteljica, 
ki ga uči slovenščino v razredu, in 
učiteljici, ki sva prevzeli dodatno po-
učevanje. Učiteljici, ki sta z učencem 
že delali, sta poudarili, da ne razume 
strokovnih izrazov pri posameznih 
predmetih in da zaradi tega težko 
sledi pouku. Pri zapisovanju snovi v 
zvezek (predvsem po nareku) se uče-
nec izgubi ali pa ne zna pravilno za-
pisati. Pojavilo se je tudi vprašanje, 
ali fond 35 ur razdeliti na daljše ob-
dobje ali pa ga izvesti v strnjeni obli-
ki. Iz izkušenj podobnih šol smo se 
odločile za strnjeno izvedbo, ki naj 
bi prinesla boljše rezultate. Učiteljici, 
ki sva prevzeli dodatno poučevanje 
slovenščine, sva vzeli vsaka po dve 
uri na teden, torej štiri ure skupaj. 
Ure smo razporedile v učenčev urnik 
pouka: prve in četrte ure, ko je imel 
učenec manj zahtevne predmete in 
po možnosti so bili ti predmeti v 
blok uri.

Od začetka šolskega leta je bil učenec 
vključen tudi v logopedsko obravna-
vo in v interesno dejavnost Za bolj-
ši jezik. S tem se je tedensko štirim 
uram dodatnega pouka slovenščine 
pridružilo še pol ure logopedske 
obravnave ter na štirinajst dni ena 
ura slovenščine več.

Pričakovati je bilo, da bo največ te-
žav na oblikoslovni ravni, predvsem 
v rabi oblikotvornih pravil (pregi-
banje besed, ujemanje), kar je zna-
čilno tudi pri razvojnih jezikovnih 
primanjkljajih; da bodo na leksikalni 
ravni izziv nove besede (veliko pa je 
seveda pri obeh jezikih tudi pomen-
ske podobnosti in sorodnosti); da bo 
fonološko tudi nekaj odstopanj; da 
bo z vsem tem povezano seveda tudi 
metajezikovno vedenje o jeziku.

VSEBINSKI POTEK DODATNEGA 
POUČEVANJA SLOVENŠČINE KOT 
DRUGEGA/UČNEGA JEZIKA
Na začetku dodatnega poučevanja 
slovenščine je učenec bral preprosta 
besedila s piktogrami o živalih, da 

Slovenščina je zanj jezik, 
ki se ga je dolžan naučiti 

in s katerim se lahko 
integrira in asimilira v 

slovensko družbo.
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se je ugotovilo njegovo dejansko je-
zikovno znanje, razumevanje in spo-
sobnost uporabe jezika. Te vrste bese-
dil je učenec izbral po svojem izboru, 
izhaja namreč iz ruralnega področja 
Bolgarije in so mu živali zelo blizu. 
Njegovo branje je bilo precej dobro, 
težave pa so nastopile pri težjih poi-
menovanjih slik in njihovih besednih 
oblikah. Nato je učenec iz delovnega 
zvezka za začetno učenje slovenščine 
kot drugega in tujega jezika za naj-
stnike z naslovom Čas za slovenščino 
(M. Knez, D. Kern, M. Klemen, T. Alič) 
rešil nekaj začetnih vaj iz pozdravlja-
nja ter predstavljanja in nekaj težjih 
primerov, ki so vsebovali slovnične in 
pravopisne lastnosti. To je bil uvod za 
usmeritev dela pri dodatnem pouče-
vanju slovenščine.

Učenec je na začetku kazal je, da so 
njegove učne sposobnosti zadovolji-
ve, da je motiviran, delaven in sode-
lovalen. Na začetku šolskega leta je 
učenec slovenščino v precejšnji meri 
razumel, predvsem na praktičnospo-
razumevalni ravni. Tudi latinično 
pisavo, saj se bolgarščina zapisuje v 
cirilici, je obvladal. Težave pa so bile 
v razumevanju terminoloških besed 
pri posameznih predmetih in pri je-
zikovnih slovnično-pravopisnih razli-
kah ter pri počasnem branju. 

Cilji dodatnega pouka slovenščine so 
bili zato naslednji: pravilno zapiso-
vanje besed; hitrejše, tekoče branje 
in branje z razumevanjem; učenje 
slovničnih in pravopisnih posebnosti 
ter razlik v slovenščini (glede na bol-
garščino).

Pravilno zapisovanje besed:
Bolgarščina ima nekaj črk, ki jih slo-
venščina nima, in ne pozna takšnih 
sklonskih oblik 
samostalnika kot 
slovenščina. Za raz-
lične sklone upo-
rablja predloge, ki 
jih zapisuje skupaj 
s samostalnikom. 
Učenec je vso učno 
snov zelo rad zapi-
soval, kar je precej olajšalo delo pri 
zapisovanju (pravilna uporaba črk in 

pravilno zapisovanje besed skupaj in 
narazen).
 
Hitrejše, tekoče branje in branje z 
razumevanjem:
Vsak jezik ima tako v umetnostnem 
kot v neumetnostnem besedilu be-
sede, besedne zveze in povedi v pre-
nesenem pomenu. Na preneseni be-
sedni pomen nekega jezika vplivajo 
različni dejavniki, kot so zgodovinski 
jezikovni razvoj, zgodovina in kultu-
ra naroda ter zgodovina literature, 
zato ima vsak jezik drugačno fraze-
ologijo. Ta problem se je izkazal že 
pri prvem branju leposlovnega dela 
z izrazito metaforičnim jezikom in 
s sofisticirano uporabo frazeologije. 
Učenec književnega dela ni razumel, 
tako da je bilo potrebno izbrati novo 
enostavno, neposredno in po meta-
foriki zelo skromno slikanico, saj je 
bil osnovni namen branja, da učenec 
literarno delo lahko prebere in ga 
tudi razume. Ker je učenec slovensko 
besedo, ki jo je prebral, prevajal v fo-
nološko matrico bolgarskega jezika, 
je sproti popravljal in uporabljal pra-
vilno izreko napačno izgovorjene be-
sede oz. črke (npr. črko l sredi besede 
ali na koncu besede, ki jo Bolgari iz-
govorijo kot /w/).

Pri branju se je preverjalo tudi ra-
zumevanje pomenov posameznih 
besed in povedi. Slikanica je služila 
tudi kot primer domačega branja pri 
pouku slovenščine, kjer naj bi učenec 
slikanico ustno predstavil. Zato je 
učenec za vsako prebrano stran na-
pisal pisni povzetek, nato pa strnje-
no obnovo celotne zgodbe. Obnovo 
je učenec večkrat prebral in iz tega 
napravil govorni povzetek za pred-
stavitev v razredu.

Učenje slovničnih 
in pravopisnih po-
sebnosti in razlik v 
slovenščini glede 
na bolgarščino:
Bolgarščina, za raz-
liko od slovenščine, 
v slovnici ne upora-
blja dvojine, sklon-

skih oblik samostalnika in nima ne-
določniške oblike pri glagolu. Ima pa 

določno obliko samostalnikov in pri-
devnikov, ki je tvorjena s priponskim 
določnim členom in najbolj zapleten 
sistem glagolov (med drugim devet 
časov, šest nedovršnih oblik ...). Abe-
ceda je podobna ruski, razen treh črk.

V učnem programu nižjega izobraz-
benega standarda za slovenščino 
morajo učenci na oblikoslovni ravni 
poznati glavne podvrste besednih 
vrst: samostalnik, osebni zaimek (sa-
mostalniška beseda), pridevnik, štev-
nik (pridevniška beseda) ter besedni 
vrsti glagol in prislov ter nekaj slov-
ničnih besednih vrst, kot sta veznik 
in predlog. Pri vajah za te oblikoslov-
ne kategorije je učenec uporabljal 
delovni zvezek za začetno učenje 
slovenščine kot drugega in tujega 
jezika za najstnike Čas za slovenšči-
no (M. Knez, D. Kern, M. Klemen, T. 
Alič). Pri samostalniku je določal spol 
in število, s poudarkom na dvojini in 
njenih končnicah. 

Samostalnik je pregibal na različne 
načine in skupaj s pridevnikom pa-
zil na oblikovno ujemanje pri pregi-
banju (teoretično se ni izpostavljalo 
sistema šestih sklonov, iz praktičnih 
primerov je učenec ugotavljal, da 
gre za različne oblike in končnice). 

Glagolske oblike za 1. osebo so služi-
le za glagolske vaje, saj le-te učenec 
v svojem govornem položaju najpo-
gosteje uporablja (slovenščina ima 
nedoločniško obliko glagola na -ti 
in na -či, bolgarščina pa za to obliko 
uporablja osebno glagolsko obliko – 
1. osebo ednine). Poudarek je bil tudi 
na glagolski dvojini.

Pri pridevniku se je izpostavljalo, da 
se ujema s samostalnikom in da stoji 
pred samostalnikom. Števniki se v bol-
garščini zapisujejo ravno v obratnem 
besednem redu (najprej desetica in 
potem enica), zato je učenec vadil 
pravilen zapis. Med glavnimi in vrstil-
nimi števniki se je poudarjala razlika 
pri zapisu, glede na to, če se števniki 
zapisujejo s števko ali z besedo.

Zadnje ure je učenec usvajal jezikov-
ne vsebine, ki so bile aktualne pri 

Bolgarščina ima nekaj 
črk, ki jih slovenščina 

nima, in ne pozna 
takšnih sklonskih 

oblik samostalnika kot 
slovenščina.
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predmetu slovenščine: kaj je premi 
govor in kako ga zapisujemo, za-
pis zemljepisnih in osebnih lastnih 
imen, knjižne in neknjižne besede, 
razlika med umetnostnim in neume-
tnostnim besedilom ter razlika med 
uradnim in neuradnim besedilom.

PRILAGODITVE IN OPORE PRI 
DODATNEM POUČEVANJU 
SLOVENŠČINE KOT DRUGEGA/
UČNEGA JEZIKA
Pri dodatnem poučevanju slovenšči-
ne so se za učenca z lažjo duševno 
motnjo uporabljale različne prila-
goditve. Pouk se je izvajal v šolski 
knjižnici, ki je majhna in prijetna, 
v prvih urah učenčevega šolskega 
urnika in eno uro v času podaljša-
nega bivanja. Kot učni pripomočki 
oz. učno gradivo so služili: delovni 
zvezek z enostavnimi vajami, slika-
nice s preprostim besedilom oz. s 
piktogrami, poljudnoznanstvene re-
vije za otroke, pa tudi vsebina, ki se 
je dostopala preko računalnika. Do-
mača naloga je bila določena glede 
na obseg rednih obveznosti, ki jih je 
učenec imel, in prilagojena oz. indi-
vidualizirana, da jo je učenec lahko 
samostojno rešil (prepisovanje bese-
dila, zapisovanje števnikov, reševanje 
enostavnih nalog, branje lažjega be-
sedila). Učne metode so temeljile na 
poudarjanju in ponavljanju ključnih 
besed, slovničnih oblik ter jezikovnih 
zakonitostih. Učenec si je v besedilu 
pomagal s podčrtavanjem, obkroža-
njem in z zapisovanjem z rdečo bar-
vo. Reševanje nalog in razumevanje 
novih besed ter jezikovnih kategorij 
se je navezovalo na učenčeve izku-
šnje, interese in na njegova močna 
področja (učenec je prišel iz kmečke-
ga in revnega okolja, rad je risal živa-
li, za učenje in razumevanje besed je 
iskal in dajal primere iz bolgarščine). 
Jezik je bilo potrebno poenostavljati 
tako, da so se knjižne besede razla-
gale z neknjižnimi oz. z govorico, ki 
jo je učenec uporabljal v sporazume-
vanju z vrstniki. Nove besede in jezi-
kovni pojmi so se umeščali v znane 
in praktične govorno-pisne položaje 
in vse nove informacije so se poda-
jale enostavno, brez dodatnih zastra-
nitev. 

Poleg prilagoditev in različnih učnih 
tehnik z uporabo vidnega in slušnega 
senzornega načina se je učenca spod-
bujalo z besednimi in slikovnimi opo-
rami ter z gestami. Prve ure učnega 
sklopa so se začele z vprašanji o učen-
čevem prehodu iz Bolgarije v Sloveni-
jo, o Bolgariji kot o deželi in o njenih 
zanimivostih, o njegovem življenju na 
kmetiji pri starih starših in z vprašanji 
o njegovem področju zanimanja. Vča-
sih je povedal tudi 
kaj v bolgarščini. 
Pri nadaljnjem uče-
nju se je učenca še 
dodatno spodbujalo 
s frazami: Dobro ti gre. To si zelo lepo 
napisal. Nalogo si krasno rešil. Dobro si 
razumel. To zdaj že obvladaš.

Skozi celoten pouk je bilo veliko 
povratnih informacij o tem, kako 
učenec napreduje in kako uspešno 
opravlja svoje naloge. Cilji so bili po-
stavljeni glede na potrebe obvezno-
sti pri rednem pouku. Kot rezultat 
tega je učenec dobil lepe ocene pri 
predmetu slovenščine (npr. velika in 
mala začetnica) in matematike (npr. 
pravilno zapisovanje števnikov) ter 
drugih predmetih. Učenec je bil za-
radi uspehov zelo zadovoljen in zelo 
motiviran za delo.

ZAKLJUČEK
Pri opisanem primeru učenca prise-
ljenca je dodatno poučevanje sloven-
ščine kot drugega/učnega jezika naj-
prej izhajalo iz funkcijske vloge jezika 
(pozdravljanje, predstavitev samega 
sebe ...), nato je prešlo na strukturno 
vlogo (slovnica), da bi na koncu lahko 
učenec obvladal interaktivno vlogo 
jezika (jezik kot orodje za ustvarjanje 
socialnih odnosov). Jezikovne izbolj-
šave so bile na vseh jezikovnih nivo-
jih (fonologija, morfologija, leksika, 
semantika, sintaksa in pragmatika).

Učenec je imel izdelan individuali-
ziran program, pri katerem smo so-
delovale razredničarka, učiteljica, ki 
poučuje slovenščino, učiteljica, ki je 
prevzela en del dodatnega poučeva-
nja  slovenščine, svetovalna delavka 
in jaz kot učiteljica drugega dela do-
datnega poučevanja  slovenščine. V 

začetni fazi je imel učenec v urniku 
v primerjavi z drugimi šolskimi pred-
meti največ ur slovenščine. Učenec je 
tako jezikovno znanje in vedenje pri-
dobival preko procesa učenja (organi-
zirana in hotena oblika pridobivanja 
jezikovnega znanja) in preko procesa 
usvajanja jezika (neformalna, sponta-
na oblika pri druženju z vrstniki in 
okoljem). Z intenzivnim poučevanjem 
je krepil in razvijal obe ravni obvla-

dovanja jezika: po-
govorno ali konver-
zacijsko raven in šol-
sko ali akademsko 
stopnjo obvladanja 

jezika. Šolska ali akademska stopnja 
obvladanja jezika (tudi jezik učilnice) 
je seveda zahtevnejša, saj pomeni glo-
blje obvladanje jezika, ki je potrebno 
za zahtevnejše miselne procese, kot 
so razumevanje, reševanje problemov 
in miselna analiza. Za sodelovanje pri 
pouku (razumevanje razlage, strokov-
nih izrazov, navodil za reševanje na-
log, vprašanj) mora učenec razumeti 
besede in njihovo vpetost v jezikovno 
strukturo, da lahko razume vsebino, 
odnose in povezave, šele tako si vsebi-
no lahko tudi zapomni (Knaflič 2016). 
In prav to raven je učenec najbolj po-
treboval in jo v poteku dodatnega po-
učevanja tudi izboljšal.

Učenec je bil skozi cel potek dodatne-
ga poučevanja slovenščine izredno mo-
tiviran, kar gotovo izhaja iz ekonom-
skega vzroka za priselitev zaradi boljše-
ga življenjskega standarda in boljšega 
šolanja ter iz stališča njegove družine, 
da je učenje jezika koristno. Z vstopom 
v slovenski šolski sistem je doživel tudi 
kulturni šok, pa ne v negativnem smi-
slu, ampak v smeri večje urejenosti in 
demokratičnosti slovenske šole.

Za uspešno napredovanje je imel 
učenec s strani vseh učiteljev ponuje-
no optimalno podporo (usklajevanje, 
dogovarjanje, povezovanje učiteljev 
glede na učenčevo problematiko in 
razvoj). 

Širši cilji dodatnega poučevanja slo-
venščine so bili:
–	 učenčevo uspešno vključevanje v 

sistem vzgoje in izobraževanja, 

Včasih je  
povedal tudi kaj  

v bolgarščini.
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–	 razvijanje učenčeve jezikovne 
zmožnosti (zadostni nabor bese-
dišča in slovničnih pravil za uspe-
šno sporazumevanje), 

–	 razvijanje učenčeve socialne zmo-
žnosti (učenje jezika je tudi soci-
alizacijski proces, prilagajanje no-
vim življenjskim okoliščinam in 
govornim položajem),

–	 razvijanje učenčeve spoznavne 
zmožnosti (širjenje učenčevega 
pojmovnega sveta).

Obravnava, organizacija in metode 
za poučevanje slovenščine pri pri-
meru učenca tujca so se izkazale za 
ustrezne in primerne. Ob strokovnem 
in celostnem pristopu pri poučevanju 
ter pri visoki motivaciji in prizadevno-
sti učenca so bili rezultati zelo dobri. 

Za uspešne se je izkazalo več dejav-
nikov:
–	 dodatno poučevanje je prevzelo 

več strokovnjakov: profesorica slo-
venščine (največ ur), defektologi-
nja in logopedinja;

–	 v začetni fazi je bil uporabljen 

številčno maksimalno razpoložljiv 
nabor ur (5,5 na teden);

–	 poučevanje je bilo individualizira-
no;

–	 pomoč je učenec prejemal tudi v 
razširjenem programu (dopolnil-
ni in dodatni pouk);

–	 učenec je imel podporo znotraj 
razreda in šole, sprejet pa je bil 
tudi v širšem okolju (Dnevni cen-
ter CSD).

Dosežki učenca in njegovo napredo-
vanje v jezikovni zmožnosti so bili 
skozi potek dodatnega poučevanja 
slovenščine kot drugega/učnega jezi-
ka uspešni in zadovoljivi, kar potrju-
je, da takšen model deluje.
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